MICかながわ202004
医療 (いりょう)通訳 (つうやく)の派遣 (はけん)について　＊＊＊必 (かなら)ずお読 (よ)みください！

１　神奈川県 (かながわけん)では、県 (けん)・県内 (けんない)市町村 (しちょうそん)・協定 (きょうてい)医療 (いりょう)機関 (きかん)・NPO法人 (ほうじん)「MIC (みっく)かながわ」が協働 (きょうどう)で医療 (いりょう)通訳 (つうやく)派遣 (はけん)事業 (じぎょう)を行 (おこな)っています。
２　医療 (いりょう)通訳 (つうやく)は病 (びょう)院内 (いんない)における診察 (しんさつ)や入院 (にゅういん)、手術 (しゅじゅつ)などに関 (かん)して、必要 (ひつよう)な通訳 (つうやく)を行 (おこな)います。
　　あなたのために、病院 (びょういん)が通訳 (つうやく)を用意 (ようい)します。
３　病 (びょう)院内 (いんない)で通訳 (つうやく)するために必要 (ひつよう)な情報 (じょうほう)が通 (つう)訳者 (やくしゃ)に提 (てい)供 (きょう)されることがあります。
通 (つう)訳者 (やくしゃ)に提 (てい)供 (きょう)された情報 (じょうほう)は、これ以外 (いがい)の目的 (もくてき)では使用 (しよう)しません。
通 (つう)訳者 (やくしゃ)には守秘 (しゅひ)義務 (ぎむ)があり、あなたのプライバシーを守 (まも)ります。


ネパール語
मेडिकल/ चिकित्सा सम्बन्धी अनुवादक/दोभाषे सेवा ***कृपया यसलाई अवश्य पढ्नुहोस्
1. यस कानागावा प्रदेश/प्रान्तमा; प्रदेश, नगरपालिका, साझेदार अस्पताल र गैर लाभकारी संगठन  “ MIC कानागावा”  बीचको संयुक्त सम्झौता अन्तर्गत मेडिकल/ चिकित्सा सम्बन्धि अनुवाद सेवा प्रदान गर्ने छ।　
2. चिकित्सा अनुवादकले अस्पतालमा परामर्श, भर्ना, शल्यक्रिया/अपरेसन आदिको लागी आवश्यक अनुवाद सेवा प्रदान गर्ने छ।　अस्पतालले तपाईको लागि अनुवादकको व्यवस्था गर्ने छ।
3. अस्पताल भित्र अनुवाद गर्न आवश्यक जानकारी अनुवादकलाई उपलब्ध गराउन सक्छ। यो जानकारी अस्पतालमा व्याख्या बाहेक अरू कुनै उद्देश्यको लागि प्रयोग गरिने छैन। अनुवादकले बिरामीहरूको गोपनीयताको सुरक्षा गर्ने छ।


上記 (じょうき)内容 (ないよう)を承 (しょう)諾 (だく)し、通訳 (つうやく)派遣 (はけん)に同意 (どうい)します。　
म माथिको सामग्रीसँग सहमत छु र अनुवाद सेवा प्रयोगको लागि सहमति दिन्छु।
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